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WRITING AND LANGUAGE SKILLS IN KIND FROM SCIENCE ARTICLE IN ENGLISH
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TOM TAT: Cuéc tranh ludn vé nghién ciru khoa hoc viét bang tiéng Anh theo thé chi
déng (Active Voice) hay thu dong (Passive Voice) van chwa ngd ngil. Va, viét bai bdo khoa
hoc dé dwoc chdp nhan cho cong bé trén mét trong cdc tap chi chuyén nganh néi tiéng va
O Uy tin trén thé gidi thire sw khéng hé dé chiit nao. Ngay cd tdc gid ma tiéng Anh la tiéng
me dé ciing cam thay khé. Piéu quan tam muon ndi, trong khoa hoc néu bai bdo khéng thé
hién xuyén sudt hai tiéu chudn vang dé dwoc danh gia “well-written”la tinh don gian
(simplicity) va trong sang (Clarity), khong tudn thii cau tric “IMRAD” (Introduction —
Method — Result — Discussion), dong thoi mdc qud nhiéu 16i so diang vé ngit phdp, cdu triic
cdu, cach sir dung tir, néi diing hon la trinh do tiéng Anh va khd néng viét cia tdc gia cé
van dé thi méc nhién sé6 phdn bai viét dé xem nhw cham hét. Tém lai, co héi mdt bai bdo
khoa hoc dwoc ding rat cao, ticc 1a bai dé phdi vweot qua hang rao can ciia nha phé binh
duyét dang cdp ky tinh (Meticulous Peer Reviewers) mdi mong chen chdn vdo cdc tdp san
khoa hoc danh tiéng thé gici.

Tir khéa: kj nang viét, bai viét khoa hoc bang tiéng Anh, cdu triic “IMRAD”.

ABSTRACT: The argument over scientific research written in English subject to Active
voice or Passive remains indecisive. And, writing a scientific paper to be accepted to
publish in one of the specialized reviews famous and very prestigious in the world is really
no easy thing at all. Even authors whose mother tongue is English also feel hard to do it.
The concern worth mentioning is in science, if any writings fail to express themselves the
coherence of the two gold criteria (Simplicity and Clarity) and fail to comply with the
structure “IMRAD” (Introduction — Method — Result — Discussion), at the same time
making a whole host of rudimentary errors related to grammar, sentence structure,
wordage, or rather, the authors’ English level and writing skill are problematic, the ‘fate’
of such papers seems to be automatically over. In a nutshell, the chance of a scientific
paper accepted to go to press is very high, i.e. that paper must cross over the hurdles of
meticulous peer reviewers in the hope of setting foot in the world — renowned scientific
journals.
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1. KHAI QUAT VAN DE

Khong it ngudi thudong cho riang viét
mot bai nghién ctru khoa hoc, mdt dé tai
khoa hoc bing tiéng nudc ngoai gbe Xla-
vo, cu thé ¢ day 1a Anh ngit, thi rat dé vi
chi cin néu 1én nhimng y tudng gi méi la
dugc. Ngudi viét ching can c6 kién thuc gi
miy vé k§ ning viét (Writing skill), ky
thuat viét (Technical writing), cach viét
sang tao (Creative writing), phép chim ciu
(Punctuation), bi quyét viét hoa
(Capitalisation) cta tiéng Anh va cic ngon
ngit cung gbc Xla-vo (Phap, Puc, Tay Ban
Nha,...), thi (Tense),
(wordage) khi co nhiéu lua chon, sy két
hop tir (Collocation)... Nhung tac gia bai
b4o nay lai nghi khong han nhu vay va cho

cach chon tir

1a 1am to ddy. Xin ndi ngay rang bay lau
nay, cac hoc gia va chuyén gia viét lach
van ton nhiéu gidy muc tranh cdi vé k¥
nang viét cac loai bai viét khoa hoc ma
hinh nhu chua dén hoi két. Ho néi k¥ ning
viét, van phong va ngdn tir trong cac tai
lidu khoa hoc nén theo thé chu dong
(Active voice) hay thu dong (Passive). Ho
1ap luan céc tap chi, tap san khoa hoc danh
tiéng, rdt c6 uy tin trén thé gidi déu xuat
ban bang Anh ngir va hau hét 1a cua cac
nudc Anh, My, Phap, DPtc, Nga nhu
Science et Vie, Lancet, Scientist, Vision,
JANA, Genetics, New England of
Medicine, Knowledge Is Power... Tat ca
cac 4n pham nay déu khuyén khich tac gia
giri bai ding dung thé chu dong. Tai sao
vay? Vi viét thé nay bo phan bién tap
khong mat nhiéu thi gio chuyén cau tir thu
dong sang chu dong. Pac biét la thé chu
dong lam cho cac y tuong va y ni¢m (Ideas
and Thoughts) logic hon, cu thé hon, day
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du hon, khuc chiét hon, trong sang va rach
roi hon, va tit yéu dé hiéu hon, tranh duoc
hiéu lam dé& gay tranh cii. Vi dy: Thay vi
viét: “Nothing can be done about this
incurable disease” hay “There is nothing
that can be about this incurable disease” thi
nén viét, “We can’t do anything about this
incurable disease”, hodc “Earthquakes are
normally measured with this device” nén
viét, “We normally measure earthquakes
with this device”. Thir doc thém va so sanh
3 vi du sau: “Most of the advantages
(=edges) of the earlier types were
incorporated in this new model” véi “We
incorporated most of the advantages
(=edges) of the earlier types in this new
model” (Chung t6i d& dua phan 16n cac loi
thé cta cac kiéu trudc d6 vao miu ma san
pham moi nay), hodc “After a lot of new
plant was introduced into our factory, the
steel production could be speeded up” véi
“After we introduced/ introducing a lot of
new plant into our factory, we could speed
up the steel production” (Sau khi ching t6i
dua vao st dung nhiéu may moc mdi,
chiing tdi ¢6 thé ting nhanh san lugng thép)
hoac “It is argreed that our new design will
strive for simplicity” voi “We agree that
our new design will strive for simplicity”
(Chung t6i di dén thoa thuan rang ban thiét
ké maiu ma/ tao dang moi nhat dinh s& dua
dén su thanh thoat dung di). Vay thir hoi
cach dung thé nao d& hiéu hon?

Trai lai, mot triét gia Phap c6 cau noi
ndi tiéng dé doi “Cai toi 1a (cai) dang ghét”
(Le moi est haissable). Nguoi Anh cling co
cau tuong tu, “Egotism is hateful” (Thoi tat
tu cao tu dai that rat dang ghét). Do vay,
cac béc tién bdi 130 lang khuyén khong nén
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viét van khoa hoc theo thé chi dong nhu “I
think” (T6i nghi) hay “We recommend”
(Chung t6i khuyén/ khuyén cdo/ dé nghi)
hoic “We propose” (Chung t6i dé nghi)
hay “I suggest” (Toi goi ¥)..Tat ca “cai

2

t6i” nay rat d& lam ngudi doc “mét cam
tinh”, “kho6 chiu”, va cho nguoi viét “hom
hinh”, “ta day”, “thiéu khiém nhuong”. CAc
bac “truong thuong” d6 déu ndi cach viét
van khoa hoc tt nhat 1a viét theo thé thu
dong, 1a hiéu qua t6i wu (Optimal) va chic
an (on the safe side). Mot bai viét khoa hoc
v6i thé chi dong ciing c6 chirc nang chinh
dang cia nd. Thong thuong, st dung cach
viét nhu thé tac gid c6 dung y dinh hudng
nghién cuu, cAu tric ciu rd rang hon,
khang dinh so hiru ¥ tudng nio do, phat
biéu gia thuyét, trinh lang két qua nghién
ctru, boc bach ¥ kién ca nhan... Trudc day
cling dd c6 mot vai nghién ctru cho thiy
rang cach dung thé chi dong c6 xu hudng
rat khic nhau giira tac gia véi tiéng Anh 1a
ngoai ngilt va tac gia voi Anh ngir 13 tiéng
me dé. Thuc ra, cach viét voi dai tir <17 hay
“We” xuat hién thuong xuyén trong vin
phong khoa hoc cling tuy thudc vao uy tin,
vi thé cua tac gia trong gidi khoa hoc. Néu
ngudi viét da thanh danh, rat sang gia ma
dung hai dai tr nhan xung d6 nhu “I think”,
“I believe”, “We recommend” thi chéc it ai
dit van dé nay no. Nhung néu truong hop
nay la mdt nghién ctru sinh hay mot nha
khoa hoc chua du kinh nghiém thi nhat
dinh s€ gay cho nguoi doc uyén bac cam
thiy kho chiu, coi tic gia d6 thiéu khiém
tdn. Do vay, ho c6 101 khuyén chan thanh
bat thanh van (sincere advice not in
writing) 1a khi viét cac tai liéu khoa hoc néi
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chung nén dung thé thu dong voi dai tur “It”
lam chu ngk gid/ hinh thac (A
Formal/Dummy Subject) nham tranh chudc
liy nhitng ric rdi phién toai khong can thiét
noi trén.

Nhan day xin néi thém, gidi khoa hoc
phuong Tay lam gi ciing “can nhéc loi hai,
thiét hon” (weigh the pros and the corns).
Céu hoi don gian dit ra 13 trong cac bai viét
khoa hoc, tan suat str dung “I” hay “We” 13
bao nhiéu? Tra 101 cac cau hoi nay, mot nir
hoc gia Tay Ban Nha tién hanh mét cong
trinh kha cong phu voi phuong phap
Corpus (st dung kho suu tap tai li¢u, kho
dir 1iéu). Ba doc k¥ 55 luan van khoa hoc
vé nganh k¥ thuat cong trinh (Construction
Engineering) cua nhiéu tic gia viét bai
cing mot chu diém. Két qua cho thiy tan
suat s dung “I” hay “We” 1a 10.3 trén
1000 tir (khoang 1%). Tan suat nay tuong
dbi cao so voi cac nghién ciru trude chi dao
dong khoang tir 6 dén 7 trén 1000 tur.
Thong ké & Bang 1 cho thay 20 dong tir
dugc st dung thong dung nhét sau dai tur
“We”.

C6 thé thidy ngay “We have” duoc
dung nhiéu nhat. Piéu ndy co 18 khong
ngac nhién vi bai viét khoa hoc thuong
khong dung thi qua khtr. Tuy nhién, cac
dong tur “can”, “will”, “go”,... cling dugc su
dung voi tan sudt kha cao. Cau hoi ké tiép
la ho dung dai tor “I” hay “We” lam chutc
ning gi? Két qua phan tich ¢ bang 2 cho
thdy 10 chirc ning thong dung nhit cta
cach str dung “I” hay “We” dé tac gia phat
biéu gia dinh nghién ctru, mé ta quy trinh
nghién ctu va dinh hudéng nguoi doc
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Bang 1. Tan suét sir dung dai tir “I”” hay “We”

Pong tir Tan suit Pong tir Tan suat
Have 252 Choose 35
Can 151 Analyzed 25
Will 123 Had 23
Going 105 Choose 22
Think 68 Analyze 19
Want 53 Explain 18
Need 49 Considered 16

See 39 Decided 15
Make 37 Evaluated 13
Find 36 Compared 12

Bang 2. Chtic ning pho bién nhét cuia cach sir dung “I” hay “We”

Chirc ning Ty 1€ % Vai vi du vé cach viét pho bién nay:
. We are going to describe the main
Phat biéu myc tiéu 4.1 goind
problems...
C With this paper, we want to give you a
Viét két luan 6.2 g .p ey
recommendation how to
Pé xuat kién nghi 4.9 We suggest choosing...
Dinh hudng nguoi doc 19.7 We refer to the accuracy...
: We studied the accuracy and currency of
MG t3 trinh nghién ct 21.3
01 qiy tinh nghieh ot different methods...
. We are going to consider the advantages and
Phét biéu gia dinh nghién ctru 26.6 . going g
disadvantages...
Nhéan manh dé thu hat doc gia 4.5 We have analyzed the data subject to...
Mo ta két qua nghién ctru 2.4 We have created a comparative table...
. . We will focus on the comparative table
Phat bidu ¥ kién c4 nhan 7.8 on P
shown at the beginning of the paper...
Céc chire nang phu khac 2.5 Thus, We can conclude that...
Tong cong 100

C6 thé noi day l1a két qua cia mot
nghién ciru rat tha vi, cung cip cho ching
ta 3 bai hoc kinh nghiém rat hiru ich khi
viét bai khoa hoc. Bai hoc thir nhdt, nén
dung thé chu dong dé viét bai loai hinh nay
vi d6 1a cach an toan nhat; Thir hai, c6 thé
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viét theo thé chu dong trong truong hop can
thiét, bt kha khang nhu & bang 2; Thit ba,
két qua nghién ctru cho thiy nén giir tan
suat “I” hay “We” dudi 1% 1a an toan — tan
sut trung binh & mot bai viét khoa hoc da
dugc nhidu ngudi bo cong nghién ciru.
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2. TIENG ANH ANH HUONG TRUC
TIEP PEN SO PHAN BAI VIET

Tac gid bai bdo nay s€ lam cong viéc
cua “ngudi don vuon” hay “ngudi dai san”
chi ra nhitng 13i tiéng Anh thuong méc phai
trong cac bai viét khoa hoc, anh hudng dén
“s phan” ciia mot bai viét. Ban s& rat ddi
ngac nhién truéce nhitng thong tin cung cip
trong bai bao ndy ma chic 1a ban it nghi
dén. Dudi day 1a vai nhan xét cua cac nha
binh duyét dang cip (Peer Reviewers):

Your English needs brusing up; Your
English grammar needs revision; Your
English needs considerable editing; The
quality of the language is far below the
acceptable minimum level, to such a point
that many sentences are simply not
understandable; The quality of the language
is far below the acceptable minimum level,
to such a point that many sentences are
simply not understandable; The manuscript
requires considerable editing, since many
passages are poorly written; The clarity of
your paper is shockingly poor. Many times
this is due to grammatical errors (too many
to enumerate), but at many times the
wording is just too difficult to follow; The
paper cannot be published as it stands.

Nhiing 10i binh xét thang thin trén déu
lién quan dén tiéng Anh trong cac bai viét
khoa hoc, hau hét tir tac gia 1a ngudi Chau
A. Thi thoang cac chuyén gia binh duyét
kho tinh ciing nhan duoc nhing bai c¢6 chét
luong, rat tt, rat hay vé y twong nhung ho
danh phai tir chdi cong bd do c¢6 qua nhiéu
16i, nhiéu sai sot, 156 hdng vé kién thirc tiéng
Anh dén ndi bd phan bién tap khong c6 thi
gio chinh stra. Piéu d6 dd quyét dinh sb
phan cta bai viét. Kinh nghiém cho thdy
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mot bai bao khoa hoc viét tot (Well-written
paper) thudng co xac sudt dugce chap nhan
dang trén cac tap chi qudc té rat ndi tiéng
cao hon bai viét sai tiéng Anh. Trong khoa
hoc, hai tiéu chuidn vang (Two gold
criteria) phai dap ing xuyén sudt trong mot
bai bao dé duoc danh gia “Well written” 1a
tinh don gian (Simplicity) va sy trong sang
(Clarity). Bai viét phai tuan tha cau trac
IMRAD (Introduction — Method — Result —
Discussion). M&i phan bao gém mot sb
doan van (Paragraph). Mot trong nhiing
kho khan thudng gip lic viét bai khoa hoc
1a cach cau trac mot doan vin gdm nhiéu
cau (Sentences) sao cho dé doc va troi
chay.
3. VIET RO RANG, DE HIEU, MACH
LAC VA SUC TiCH

Pé mo rong nhitng ¥ trén, vi ban viét
dé nguoi khac doc nén ky vong cta ngudi
doc mdt doan van la nhan ra ngay y tuéng
clia tac gia va thong tin 1am nén (Acting as
a foil) cho ¥ twong d6 dwoc thé hién rd
rang, dé hiéu, khuc chiét. Néu doan vin cé
qua nhiéu ¥y tuéng hodc khong cé bang
chimg hd tro cac ¥ tudng dé thi mic nhién
ngudi doc cam thay 1an 16n, khé chiu va
khong mubn tiép tuc doc. Noi khac di, mot
doan van tot ham chira nhiéu ¥y tudng va
thong tin gan két nhau va hd tro cho y
tudng ctia nguoi viét dé sao cho moi nguoi
déu biét ¥ do cua tac gia mudn ndi gi trong
doan van do6. Vay, nhiém vu quan trong
hang dau cua ngudi viét bai bao khoa hoc
la phai viét mach lac, an y va chat ché
chudn xac (Consecutive, coherent and
water-tight). Xin noi ro thém, trong mét bai
viét khoa hoc, mot sb y tuong va luan diém
duoc trinh bay 1am sao cho t6t? Theo trinh
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ty nao? Voi sy can dbi nao? Bai viét phai
c6 mot hinh thirc hodc bd cuc that 1o rang,
khoa hoc, déng thoi toat 1én mdt y thuc
nhit quan (A sense of consistency). Va,
mubn cho nguoi doc tin twong thi phai lam
sao cho ho théy duoc cai suon cua bai viét
16 dan ra. Dung mot hinh thuc khac, do 1a
néu ngudi doc thiy dugc con dudng ngudi
viét dang di, ho s& vui long lam ngudi ban
dong hanh (A road companion). Ngay ca
mdi khi viét mot bai bao khoa hoc vé mot
van dé phirc tap, ngudi viét ciing nén nho
tranh cau dai qua dang (Excessive
wordiness) hay ruom ra (Redundancy).

Vi du: Khéng viét: Modern students of

today are more technologically
sophisticated than their parents. (The
phrase ‘of today’ repeats the thought

already expressed by the adj ‘modern’).

Nén viét. Modern students are more
technologically sophisticated than their
parents. (Hoc sinh (thoi dai) ngay nay sanh
s0i vé cong nghé hon cac béc sinh thanh).

Khéng viét: There are (The Expletive
— ‘there’ used as a dummy subject) many
supervisors in the area who (Relative
pronoun) are planning to attend the
workshop that (Relative adjective) is
scheduled for Friday.

Nén viét: Many supervisors in the area
plan to attend the workshop scheduled for
Friday (Nhiéu giam sat vién vé linh vuc
nay du dinh tham du 16p tap huén duoc se“ip
xép vao thir sau).

Khéng viét: Codes are normally used
when it is known that the records are to be
processed by a computer, and controls are
normally used when it is known that the
records are designed to be processed by a
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tab installation (39 tr so voi 21 tir ¢ cau
nén viét).

Nén viét: Use codes when you process
the codes on a computer, and use controls
when you process them at a tab installation
(Str dung cac ma s6 khi ban xtr Iy cac hd so
trén may tinh, va st dung cac nit diéu
khién khi ndo ban xir Iy ching & mot thiét
bi bang).

Mot vi du nita cho thay diéu cam ky (A
taboo thing) trong viét lach khoa hoc, tic 13
ngudi viét ty bién minh thanh ‘a word
monger’ (ngudi thich viét hodc néi van hoa
loanh quanh khong quan tam luu y téi y
nghia):

Khéng nén viét: The payment to which
a subcontractor is entitled should be made
promptly so that in the event of a subquent
contractual dispute, we, as general
contractors, many not be held in default of
our contract by virtue of non-payment.

Chi Pay subcontractors
promptly. Then if a contractual dispute
should occur, we cannot be held in default
of our contract because of nonpayment.
(Thanh toan ngay cho cac nha thau phu.
Sau d6, néu c6 xay ra tranh chap vé hop

can viet:

dong thi ching ta khong bi quy két trach
nhiém khong thanh toan theo hop dong).
4. NHUNG LOI PHO BIEN

Céc nha nghién ciru y hoc di tién hanh
mot nghién ciru rat tha vi dé tra 16i cau hoi.
“Trong thyc té, cac bai viét khoa hoc trong
sang va don gian dén muc nao?”. Ho chon
ngau nhién 120 bai viét, roi tinh tin suét 6
16i tiéng Anh duoc chia lam 3 nhom.
4.1. Nhém 16i ngir phap

C6 2 loai 16i vé& cach dung ‘thé chu
déng hay thu dong’ nhu da dé cap & trén va
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cach dung ‘thi’ (Tense). V& “Thi” c6 vai
quy udc sau ddy: Néu ndi dén cac nghién
citu trudéc do, dung thi qud kha (Past
Simple). Vi du: Those new findings were
known at the turn of the 20" century (dau
thé ky 20); Néu no6i dén mot khai niém méi,
dung thi hién tai hoan thanh (Present
Perfect). Vi du: Some research has proved
that the theory still holds water (van con
gid tri); Néu dién giai dit liéu, dung thi hién
tai don (Present Simple). Vi du: Figure 3
shows that...
4.2. Nhém 16i céu tric

C6 2 loai chinh: cau dai dong (Lengthy
Sentence) va tht tu cau tir (Word Order: su
sap xép tir vé ch phap trong mot cau, ménh
dé, cum tir). Trong bai viét khoa hoc, diéu
t6i ky 1 cau dai 1é thé, vi rat kho doc hiéu
va lam lac 1am nguoi doc lac hudéng. Do
d6, nguoi viét nén tach ra nhiu cdu ngan
dé hiéu hon. Vi du: The soluble from of B2
micro-globulin (B2m) HLA class 1 heavy
chain (FHC) consists of three-size variants,
namely the intact liquid soluble 43 dDa
heavy chain (A variant), released through a
shedding process; the truncated water
soluble 39 dDa heavy chain B (B variant),
which lacks the trans-membrane segment
and is produced by an alternative RNA
splicing and the 34-36 dDa (C variant),
which lacks the trans-membrane and
intratoplasmatic portion of the molecules.
Dang 1€ nén tach lam 3 cau. Word Order
cling dong vai trd 1am bai viét don gian
hon, ching sai vé ngir phap, tir ngit nhung
cd van dé vé tht tu tir. Vi du: ‘His new
project has been on the table for some time
and is concluded that, to some extent,
impractical’. Nh€ ra nén tach thanh 2 cau
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nhu sau: ‘His new project has been on the
table for some time now, and to some
extent, it is concluded as impractical’.

4.3. Nhém 16i cach dung tir

C6 2 loai chinh
4.3.1. Biét ngir (Jargon) hoac thuat ngir dac
biét cho mot sb linh vuc nghién ctru hodc
hoat dong ctia con nguoi. Chéng han, mot
béc si ¢ thé duoc nguoi doc thong cam khi
ong ta néi voi mot bac si khac didu ma
nguodi Anh binh thuong goi 1a ‘Two black
eyes’ (hai con mit den, tirc 1 bj danh tham
tim c4 2 mat) bang mot cau dai: “bilateral
periorbital haematoma and left subjunctival
haemorrhage” (huyét tu hai bén vanh mat
va chay mau dudi mi mat trai).

4.3.2. Lam dung tir (Overuse of Words)

Nhiéu ngudi méi vo vé& hoc tiéng Anh
lai c¢6 thoi quen “sinh” dung tir gbc Latin va
Hy Lap hay nhiing tr mang tinh “Pedantry”
(dé khoe khoang kién thirc, sy thong thai
rom ctia minh), nhung cach viét nhu thé
duoc coi la diéu nén tranh trong cac bai viét
khoa hoc. C6 thé thudong thay cac cau nhu:
“We deem it necessary to make our
feelings known”. Thay vi viét dé hiéu: “We
think it necessary to express our opinions
clearly...” hoac cau “The guinea- pigs were
sacrified in the nuclear power program”
dugc viét lai: “The guinea-pigs were
killed...”.

Chi can doc 2 ciu sau ciing da thdy sy
lam dung tur dé kéo dai cau, tac 1a kéo dai
bai viét nhu: “A recovery was achieved in a
quick way...”, tac gia chi don gian nén viét
“A quick recovery” la du.

Mot nghién ciru khac cho biét nguoi ta
lay bai viét cua tac gia dén tir 2 nudc noi
tiéng Anh (My va Anh) va 6 nudc tiéng
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Anh khong phai qudc ngit (Puc, Phap,
Nhat, Thuy Dién, Y, Tdy Ban Nha). Nhiing
bai cia nhoém tac gia noi tiéng Anh lam
nhom dbi chimg dé so sanh tan suét 15i
tiéng Anh cia cac tac gia khong néi tiéng
Anh. Két qua thong ké 6 13i tiéng Anh trén
dugc téom luge & bang 3 dudi day. Diém
thdy rd nhat trong nghién ciru nay 1a tat ca
tac gia du tiéng Anh 1a tiéng me dé hay
khong déu mac phai nhiéu 18i trong mdi bai
viét khoa hoc. Tinh trung binh, sé 18i cua
tac gid nguoi Anh 1a 22 va My 1a 23. b6 1a

con s kha 16n so véi mdi bai bao khoa hoc
chi trung binh ¢6 2.000 dén 3.000 tir. Di
nhién, cdc tadc gia 6 nudc nodi trén pham
nhiéu 16i hon. S6 15i trung binh ctia mdi bai
b4o cao nhat roi vao tac gia ngudi Y (49),
tiép dén Phap (43), Puc (41), Tay Ban Nha
(38), Nhat (37), va Thuy Dién (35). Mot
didu tha vi tir két qua nghién ctu nay la
phan 16n 18i tiéng Anh tap trung vao nhom
chon tir (Wordage) va ngit phap; rat it 15i
vé cau trac hay thu ty tir.

Bang 3. Phan nhom 15i tiéng Anh

NGU PHAP CAU TRUC CHON TU

VéThé | VéThi Ciu vin e o Lam

.- Thir tu tir | Biét ngir .

(Form) (Tense) dai dung twr
Anh 8.3 2.4 1.7 2.0 4.0 4.6
My 4.4 2.1 2.3 0.6 6.4 6.1
Thuy Pién 5.0 8.1 1.1 2.7 9.7 8.4
Nhat 3.9 6.0 2.7 2.6 11.7 7.9
Puc 7.3 6.7 5.5 3.8 10.7 7.1
Phap 7.9 6.0 5.6 5.4 14.6 9.4
Tay Ban 7.9 8.8 2.7 2.6 10.1 6.4

Nha

Y 7.0 13.9 2.2 4.3 12.8 75

Mot cau hoi ntra ma céc nha nghién
ctru mudn biét 1a c6 su twong quan nio
gitta s6 161 va ty 1& bai viét duoc chip
nhan? Co day nhung méi tuong quan d6
khong dang ké. Nhin chung, bai viét c6 tan
suat 18i cang nhiéu thi xac suat dugc chép
nhén, dugc cong bd cang thép. Bai bao nao
c6 dén 50 15i thi xac suat duge chép nhan
chi 1a 9%. Ngay nay, tiéng Anh di tro
thanh ngon ngir khong thé thiéu dugc (An
Indispensable Language) trong gidi khoa

hoc. Trong thap nhién 80, trén 60% cac tap
san khoa hoc trén thé giéi sir dung tiéng
Anh. 20 nam sau, con sd d6 nhay vot 1én
trén 80%. Trong vai linh vuc hién nay nhu
y khoa va sinh hoc, hon 90% céc tap san 2
chuyén nganh nay st dung Anh ngir. Ngay
ca cac nudc khong noi tiéng Anh nhu Nhat
va Bac Au s dung céac tap san khoa hoc
viét bang tiéng Anh lam phuong tién thong
tin.
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Phan Hiru Hanh

Bang 4. Mot s6 151 phd bién vé cach ding tir Ruom ra (Redundancy)

Thira Nén viét lai Thira Nén viét lai
Descended down Descended Very delighted Delighted
Completely finished Finished Utterly rejected Rejected
Completely perfect Perfect Repeat again Repeat
Completely clear Clear Cooperate together Cooperate
Enclosed here with Enclosed Basic essentials Essentials
And et cetera Et cetera Enter into Enter
Customary practices Practices Discuss about discuss
Bang 5. Cau (cum tu/DPoan cau) dai dong (Wordiness)
Khéng nén viét Nén viét Khéng nén viét Nén viét
Send an answer
We are writing this letter | Repl .
d Py It will be our endeavor We shall try

At this time, at this point
in time, at present, at the
present time, for the time
being.

At that time, at that point
in time, as of that date,
during that period

Are in agreement with

We are writing

Then

Presently, now, currently

Please inform us/
please let us know
We regret to be unable
to meet your
requirements

Please be kind enough to
advices us

We would like to express
out regret at being unable
to fulfill your
requirements

Please let us have your
kind comments on this

Your comments will
be appreciated

Have a tendency to Agree According to your As per your
By means of, through Tend to . gloy p_ y
. requirements requirements
the use of By or with
. For the treatment of To treat
Owing to the fact that, . . .
Until healing occurs Until healed
for the reason that, the because
reason for
5. KET LUAN ca tac gia Anh, My, Ca-na-da, Uc, Tan Tay

Cac nha nghién ctru trén cho thiy
mudn thanh cong trong viéc viét lach khoa
hoc, tac gia trudc mét nén trau doi tiéng
Anh that t6t, phai tuan thu 2 tiéu chuan
vang (Simplicity & Clarity), céu tric
IMRAD va nhitng quy udc khac déi v6i bai
bao khoa hoc. Nhung, day lai 1a mot kho
khin khong hé nho voi cac tic gia ma tiéng
Anh khong phai 13 tiéng me dé. Song, ngay
TAI LIEU THAM KHAO

Lan van cam thy kho khi viét bai bao khoa
hoc. Ho mic 15i chii yéu vé ngit phap va
cach sir dung tir hon 13 ciu trac. Piéu dang
luu tam 1a bai viét c6 nhiéu 15i thi co hoi
duoc chip nhan cho cong b rat thap. Diéu
nay ciing danh dong truc tiép dén k¥ ning
viét va trinh d6 tiéng Anh cta cac nha khoa
hoc nudc ta n6éi chung con thua kém céc
nudc trong khu vuc.
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